MiHicTepcTBO OCBITH | HAYKH YKpaiHU
Kuromupcbkuii 1epkaBHuii yHiBepcuTeT iMeHi IBana ®@panka
kadenpa anraincbKol GuI00ril Ta epeKkaaxy
KuiBcbkuii HanioHaabHui YHiBepceuTeT iMeHi Tapaca IlleByenka
kadeapa Teopii i NPaKTUKM NePeKJIATy 3 AHIVIINCHLKOI MOBH
HixknHcbkuid aep:xaBHMH yHiBepcuTeT iMeHi Mukouu I'orous
kadeapa repMaHcbKOi GI100rIl Ta METOAUKHA BUKJIAJTAHHS
iHO3eMHHMX MOB

CYYACHUM CTAH I TIEPCIIEKTUBHA
JIITHI'BICTUYHUX
JOCJIIKEHb TA ITPOBJIEMHA
HEPEKJIA/1Y
TE3HU JIONOBIJAEH
BCEYKPAIHCBKOI HAYKOBOI KOH®EPEHIIII
IMAM’STI JOKTOPA ®LIOJOITYHUX HAVK,
IMPO®ECOPA /1. 1. KBECEJIEBUYA (1935-2003)

15 tpaBusa 2026 p.

AKuromup — 2026



YIK: 811.11+821.111+81°25+81'44
Coal
Pexomenoosarno do opyxy
Buenoro paooro
Kumomupcokozo oepacagnozo yHieepcumemy
imeni leana @panka

(IIpomoxkon Ne 11 6io 29 mpasus 2026 p.)

Peuenszenrmn:

Jlrogmuiaa MorelibHNIBKA, KaHIUIAT QIOJOTTYHUX HAYK, TOLEHT, JCKaH
(dakynbTeTy NeAaroriyHuX TEXHOJOIIH Ta OCBITH BIPOAOBXK KHUTTS Jlep:KaBHOTO
yHiBepcutety «Kutomupcoka [lomiTexHikay.

JlIrogmuaa CaaBoBa, 10KTOp (GUIONOTIYHMX Hayk, mpodecop, mpodecop
kageapu  Teopii 1 MPAKTUKU TEpeKIaay 3 aHMIiHCchkoi MoBU KuiBchkoro
HaI[lOHAJIBHOTO yHiBepcuTeTy iMeH1 Tapaca [lleBuenka

Jlapuca ConoBiioBa, kaHauaat ¢GUIONTOTIYHUX HAyK, JOLEHT, JOLECHT
kadeapu iHo3eMHHX MOB [10J1iChKOT0 HAI[IOHATBLHOTO YHIBEPCUTETY.

CyuyacHuii CTaH i NEPCNEKTUBH JIHIBICTUYHHUX JOCTIIKEHb TA P00JIeMHu
nepekaaay: 30ipHUK HaykoBuX mpanb / 3a 3ar. pen. M. B. Ilomxoscwkoi,H.
N. bopucenko, FO.M. Hixzenscbkoi. XKutomup, 2026. 155 c.

30ipHUK HAYKOBHUX IMpallb MICTUTh PE3YJIbTATH JOCITIPKEHb HAYKOBIIB 3 aKTYaJIbHUX
po0JieM Cy4acHO1 JIIHTBICTUKH Ta MEPEeKIIaJI03HABCTBA.

Bumanas pospaxoBaHe Ha HAyKOBIIIB, acIipaHTIB Ta CTYJCHTIB CTapmiuxX KypciB
(bakynbTeTiB Ta IHCTUTYTIB IHO3EMHUX MOB.

Mamepianu OpyKyromscs 8 asmopcwKitl peoaxkyii.

YIAK: 11.11+821.111+81°25+81'44
©Konektus aBTopis, 2026
©XXutomMupchkuil iep:;kaBHUM yHIBepCUTET iMeH1 [Bana OpaHka



OPTAHIBAIINHWI KOMITET KOH®EPEHIIII

CHIBI'OJIOBA OPTAHI3ALIIMHOT O KOMITETY:

KykoBcbka B. B. — noktop QuionoriyHux Hayk, npodecop, IpopekTop 3
HAyKOBOi Ta MDKHApOAHOI poOoTu JKUTOMHUPCHKOTO JEp>KABHOTO YHIBEPCUTETY
imeHi [Bana dpanka.

IoaxoBebka M. B. — qupekrop HaBuanbHO-HAYKOBOIO IHCTUTYTY 1HO3€MHO1
¢unonorii JKUTOMHpPCHKOrO JAep>KaBHOIO YHiBepcuTeTy iMeHl [Bana @pamka,
KaHauaaT GUIOJOTIYHUX HAYK, TOLEHT.

YJEHHA OPTAHIBAIIIMHOI' O KOMITETY:

1. Iloranenko C. 1. — gokTop (inomoriunnx Hayk, mpodecop, mpodecop
Kadeapu aHrimidcekoi Quronorii, mepeknany 1 ¢inocodii mMoBu KwuiBchkoro
HAIlI0HAJLHOTO JIIHIBICTUYHOTO YHIBEPCUTETY.

2. CnapoBa JI. JI. — nmoktop dinonorivHuX Hayk, mpodecop, mpodecop
Kadeapu Teopii 1 MPaKTUKH MEepeKiIaay 3 aHraiicbkoi MoBU [HCTUTYTY (himomorii
KwuiBcbkoro HamioHanpHOTO yHiBepcHuTeTy iMeHi Tapaca IlleBuenka.

3. bopucenko H. JI. — kanaunat ¢GiuIoJIOTiYHUX HAYK, JOILEHT, 3aBiayBay
Kadeapu aHrIiichkoi ¢imonorii Ta mepexnany JKHTOMHUPCBHKOTO JAEpP:KaBHOTO
yHiBepcuTeTy iMeHi IBana ®dpanka.

4. TanaBipa H. M. — kaHmupmatr (UTONOTiYHUX HAyK, IOICHT, JOICHT
kadenapu repMaHChbKoi (UIONOTi Ta METOAMKH BHKJIQJaHHS I1HO3EMHHX MOB
HixxuHcbKOTO IepkaBHOTO yHIBEpCUTETY iMeHi Mukomnu ['oross.

5. Higzenbcbka FO.M. — cekperap OprkomiTeTy, KaHIuAAT (PLIOTOTIIHUX
HayK, JONEHT Kadeapu aHTIiichKoi (imosorii Ta mepexiamxy KUTOMHPCHKOTO
JIep>KaBHOTO YHIBEpCUTETY iMeHi [Bana dpanka.

6. IlomiBuyk T.B. — maGopant kadeapu aHTIiCBbKOi digomorii Ta
nepeKamy.



3MICT

AnTonwk H. M. ®axoBa JiekCcuka y TEKCTaX Cy4aCHOI'O COLiaJIbHO-
€KOHOMIYHOT'0 IUCKYPCY: JIIHTBOCTATUCTUYHUN aCTIEKT

boarosa K.O., Koasina O.B. Cranicte (heMiHICTUYHOTO AUCKYpPCY Y >KaHpi
nmoe3ii: mpoOJieMu Ta cTpaTerii nepexiamLy

bonnapenko f. O. [Ilepexnaa moOpUIMYHUX TEPMIHIB: aHIUIIMCbKA Ta
yKpaiHCbKa MOBH

bopucenxko H.J., Camoitnienko C.M. Moaudikamis MnepcoHaKHOTrO
MOBJICHHSI aHTJIOMOBHOTO cepiany «KopoHa» B yKpaiHCbKOMY MepeKiaal
boukoBcbka 1.C. CTmiicTHuHI 0COOJMBOCTI aBTOPCHKOro CTWiIO Dpinu
Mak-®angen

buuxos /1.0., Asuyk H.B. ['nocapiii BUpoOHHYOT TEPMIHOJIOTT 5K
THCTPYMEHT KOPIOPAaTUBHOI KOMYHIKAIIii

I'nmaayn C. Kanpopa cnenudika CieKyasTUBHOT OCIETPUCTUKH : €BOJTFOITIS
TEPMiHY Ta OCHOBHI XapaKTEPUCTHKH

I'pomoBenko B. B. JlekcuuHi 3aco0u penpe3eHTairii ryMaHiTapHUX
HACJIAKIB BIHCHKOBOT'O KOH(IIKTY

I'ym3p 1.0., I'apauubka T.C. OcHOBHI O3HaKM Ta TIPU3HAYCHHS
€KCIIPECUBHUX OJIMHULIb B AHTJIOMOBHOMY 1HTEPHET-IUCKYPCI

EiicmonT M. O. Ilepeknaz ik HEHTpaJIbHE MOHSATTS CYy4acHOTO
NEepEeKIIaI03HaBCTBA

€puwos B.O., Ko3zunpbka B.M. Jlekcuko-rpamatuuni Tpancdopmariiii sk
BOXJIMBHK 3aci0 BIATBOpEHHS imiocTuiaro y mepekiani pomany T. Jx. Pix
«Cim yonosikiB Esenin I’toro»

3Bsrina I'. O. Ctunictuunnii cuatakcuc pomany «Nataliay [llanTtans ["'apan
IBanyenko M. FO. Jlo muTanHs nepekiaay HAyKOBO-TEXHIYHOT
TEPMIHOJIOT1i

KantiopoB A. A. Civil Society Concept Verbalization in Mass Media
Discourse

KopoaboBa H.B. Jlazep-IlanbkiB O.B. JlaTuHCBKI Ta Tperpki UTATH Y
pomani Biktopa ['toro «Notre-Dame de Parisy»: pyHKkI1ioOHanbHMIA acTIeKT

Kpacnonoabcbka H.JI. OcobmuBocTi Metadopuzamii MaTeMaTHIHUX
TEPMiHIB Y METAMOBI MEHEPKMEHTY

Kyauk C.II. OrminHa nekcuka Sk IHCTPYMEHT MEJIIaBIIMBY Y perpe3eHTaltii
HATO B anrnomoBHux 3MI

JIucwok JI.M. Tepmin sk 6a3oBa ogunuils (HaxoBOi JEKCUKH B MIXKHAPOTHUX
JIOKyMEHTax

Muxanabuyk T.B. UuTaHHs K mpakTUKa pe3USIbEHTHOCTI B CyYacCHIH
YKpaiHCBKIH JIiTepaTypi AJisl AITEl Ta IOHAITBA

Mocienko O.B., I'opkyma P.B. KomnaparusHi ¢pazeosioriaMmu y cydacHin

12
14

16
19

22

24

27

31

33

35
38

40

43

47

49

51

53



aHTJIOMOBHIHM MPO31 Ta iX YKpaiHChKI Nepekiaaau (Ha matepiaini TBopiB JIx. P.
P. Maprtina)
Mocienko O.B., IBamenko B.Il.  Oco0muBOCTI  BIATBOPEHHSA

aMEpPUKaHChKUX KIHO(UIbMIB BIICBKOBOT TEMAaTUKH YKPaiHChKOIO MOBOIO
MockaasoBa T. M., Koasina O. B. TeopeTnko-mMeTo10J0T14H1 3acaau
XYZ0KHBOT'O CTUJIIO XaHpPy (eHresi (Ha marepiani npo3u [Jxona Tonkina)
Hacakina C.B. CouiokynbTypH1 Ipo0ieMu nepekiaay aHrIiiCbKUX 1110M 3
aHIMATICTUYHUM KOMIIOHEHTOM

Himzeascbka FO. M., Kozak K.T. Oco6nuBocti nepeknaay 1H(IHITUBHUX
KOHCTPYKIIIM YKpaiHChbKOI MOBOIO

Himzeascbka 1O. M., HlapBapuyk A. B. OcoOauBOCTI BIATBOPEHHS
o0Opa3HuX 3aco0IB B aHIJIO-YKPAiHCbKOMY IEpeKIaji JETeKTUBHUX POMaHIB
Arartu KpicTi

Himzeascbka FO. M., Carryd A.A. OOpa3Hi 3ac00M MOBJIEHHS SIK YAHHUK
BUPA3HOCTI TEKCTY

Himzeabcbka 0. M., ®Daaugincekuii O.B. ba3oBi 0co0imMBOCTI
MOJIITUYHOTO TUCKYPCY

Hikimosa T. Kpu3oBuii quckypc B CydyaCHUX MeJlia: HaMpsSMU JTOCTII>KEHHS
OuxoBcbka A. Il., Jlimuacbka F0.O. MoBHa nuHaMika TepcOHaXka SK
XyJIOXKHIA 3aci0 pemnpe3eHTalii KOTHITUBHOI TpaHcdopMmaiii B pomaHi
Jeniena Kiza «Flowers for Algernon»

OuxoBcbka A. I1., Mapuyk A. B. OcoGiuBOCTI BIATBOPEHHS aBTOPCHKOI
iponii 'y mepeknani pomany Jhxeitn Octin  «Northanger Abbey»
YKpaiHCHKOIO MOBOIO

OuxoBcbka A.Il., IIpaBaunbka C.A. Tlepeknaganpki cTpaTterii
BinTBOpeHHs imioctmiiro Komnin ['yBep ykpaiHChKOIO MOBOIO

OuxoBcbka A.Il., Cadapoa M.O. JliHrBOKYJIbTYpHI Ta CTHJIICTHYHI
OCOOJMBOCTI  NEpeKJaay »J>KaHpy Topop: Ha  maTepiami  cepiany
FROM/«330BH1» yKpaiHCHKOIO MOBOIO

IlikanoBa A.O. MoBHa pemnpe3eHTaiiss TeMHU BIHHM B YKpaiHCBKiH Ta
AHTIIMCHPKOMOBHIM TUTSAY1H moe3il

IMo3usk H. B., Koasima O. B. Oco6muBocTi nepexiiafaibkux CTpaTerii y
BIITBOPEHHI TEHJAEPHOI Ta CTWIICTUYHOI BHUPA3HOCTI B XYyJI0KHBOMY
nepeKIIai

Honimyk JLII. Bamunacbka J.O. TlousaTTs rymopy Ta foro kinacudikaiis:
TEOPETUYHUH, TUCKYPCUBHUN Ta MIEPEKIIa03HABYNI BUMIPH

Moaimyk JI. I1., l'ananzoBcbka b.FO. Crparerii BigTBOpeHHs ipoHii B
YKpaiHChKOMY MepeKIIajii MOJITUYHOTO TUCKYPCY

Hoaimyx JI. II., IBanuenko K.B. Cnenmdika BiATBOpeHHS aTMocdepu
neteKTuBHUX TBOpiB CaliMoHa bekkeTa B yKpaiHCbKOMY Mepekiail
Honimyk JLII., Konaparenko A.O. KonuenryanbHa wetadopa sK

dyHIaMEHTaIbHUM KOTHITUBHUNA MEXaHI3M Yy XYJIOKHBOMY JUCKYpCl Ta

57

61

64

67

69

72

75

78

80

83

86

89

92

95

98

103

105

107
5



nepekIiai

Homimyk JLIL., Ctenanuyk 1.O. TIoHATTS caeHry y cy4acHiil JIIHTBICTHII 110
MoaxoBcbka M.B., JluxorBopuk €.B. ®axoBa KOMHeTeHTHiCTBII 3
nepeksiazaya K YMHHUK (POPMYBaHHS NMEPEKIIAJAIBKOI0 11I0CTHIIIO

Hymkap T.M., Koaab P. Cnenudika BinrBopenss inioctuinto P. SAppoc B115
yKpaiHChKOMY Mepekiajii poMany «HerBepre Kpuiao»

Hymkap T.M., Pomimmn B. CytHicTe aediHiuii clieHry y Cy4acHii
aHTJINACHKINA MOBI1

CJIaBOB.a JL. JL. TepMiHQﬂorqua HeOHoriSagiﬂ B CY4acHOMY aHTJIOMOBHOMY 4 ¢
€KOHOMIYHOMY JMCKYPC1 €MOXH IITYYHOI'O IHTEIEKTY

CMmoabHunbka O.0. TpaHCIIHIBI3M Ta 1HII HIOAHCH HAa MPHUKJIaA1 BUOpaHOi

117

AQHTJIOMOBHOI ~ POMAHICTUKK  BIKTOpPIaHCBKOI J00M 1 Tepekiajganbki]2]
TpaHcopMallii y BIITBOPEHH1 IHIIUMHA MOBAMHU

Tapaciok 0.0. Cranpaptuzailis NepeKiIaaiB 3aKOHOJABYMX TEKCTIB
€sponelicbkoro Cowsy 126

Hanpo I'. FO. Emotional Ethics in Contemporary Women-centred Prose 129
Yymak JI. M. CrpyKTypHO-CEMaHTH4YHI OCOOJMBOCTI JIEKCUYHOTO

MO/IETIOBaHHS Cy4acCHOI'O aHTJIOMOBHOT'O LIU(PPOBOTO TUCKYPCY 132
Hlyraes A. B. Ilepeknazn B enoxy riao0anmizariii 136

IIxap6an I.B. Methodological Innovations in Contemporary Translation138
Studies
ABopcbka B., Koasiaa O.B. T'omodo0is ta i KyIbTypHO-ICTOPUIHUN

: : : : 142
BUMIp Y KOHTEKCTI aMEPUKAHCHKOI MTepaTypu XX CTOMITTS
Anym O.B. Ilotik cBiTOMOCTI Ta CHOHTaHHICTh: MOAIOHICTH 1 BIIMIHHOCTI 14

5

Anuyk 0.0., Konsaa O.B. [IekoHCTpyYKIIis yTOIIi Ta BUTOKU COJIAPTIAHKY:
JTEpaTypo3HaABYUI aCTIEKT 149
Himzeascbka FO.M., [IanTyc A. [ToHSITTS nepekiiany Ta HaWOLIBI 3aralibHi
PUCH XYJOXKHBOTO MEPEKIIATY 152



CyyacHmii cTaH i NepcNeKTHBH JiHTBICTHYHHX

AOCJiI7KeHb Ta NPod/IeMH nepeKJIaxy
3aranom y rinobanbpHy iH(GOpMalliiHY emnoxy MHepekiaj nepectaB OyTH BiacHe
MOBHOIO omepauiero. lle ckmagHuii mpouec MUDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIli, SKHii
MOEJIHY€E JIIHIBICTHYHI, TEXHIYHI, PEIaKTOPChKI Ta aHAIITU4YHI HaBUYKH. CydacHHt
nepeKiazay y>ke He JIMIIE BIATBOPIOE TEKCT 1HIIOK MOBOIO, a (opMmye crocid, y SKuii
JIOJM B PI3HUX KpaiHax crnpuiiMaioTh cBIT. Came ToMy Horo npodecisi crae OJHIEIO 3

KIIFOYOBUX Y TJI00aJ1130BAHOMY CBITI.

CIIUCOK BUKOPUCTAHUX J’KEPEJI TA JITEPATYPU

1. Bassnett Susan. Translation. The new critical idiom: Routledge, 2014. 193 p.
2. Cronin Michael. Translation in the Digital Age, London: Routledge, 2012. 176 p.

I. V. Shkarban
Borys Grinchenko Kyiv Metropolitan University

METHODOLOGICAL INNOVATIONS IN CONTEMPORARY
TRANSLATION STUDIES

Contemporary Translation Studies is undergoing a profound paradigm shift,
characterised by the convergence of advanced technological innovations, the
expansion into diverse multimodal communication landscapes, and the continuous
evolution of research methodologies. The maturation of Large Language Models
(LLMs) and the integration of neurocognitive research methods outline emerging
methodological trends that define contemporary research, moving from traditional
textual analysis toward “Big Translation History” (BTH) [7: 231], agentic Al
workflows, and multimodal accessibility frameworks. Contemporary Translation
Studies is currently navigating a “hybridity paradigm”, where the focus has shifted
from the output of translation to the complex interaction between human cognition
and algorithmic intervention [4: 14-15; 3: 1312].

A central methodological shift involves moving beyond traditional descriptive
or purely linguistic approaches toward multidimensional and integrated frameworks
[1: 54]. Contemporary research underscores the importance of situating translation
within broader socio-cultural, cognitive, and technological contexts, thereby framing
translation not merely as linguistic transfer but as a complex communicative and
decision-making activity [4: 14]. Bibliometric research conducted by
[. M. Odrekhivska demonstrates that contemporary Translation Studies increasingly
moves beyond traditional equivalence-based paradigms and engages more actively
with socio-cultural and interdisciplinary approaches. This shift reflects the growing
thematic diversity of global translation research. In this context, the shift from
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purely sociological perspectives to editorial studies of translation highlights the need
to examine how social structures shape the linguistic, textual, and narrative shaping
of translated editions. Particular attention is paid to the ways translations are
adapted to target functions and culturally repositioned within new communicative
environments. Theoretical contributions within editorial translation studies, such as
classifications of editorial interventions, analytical models, and conceptual
frameworks, provide systematic tools for understanding the complex processes
involved in producing high-quality translations [1: 55].

Corpus-based research methodologies strengthen empirical validity by
integrating quantitative analysis with traditional qualitative interpretation, enabling a
thorough examination of translator style, patterns, and linguistic phenomena across
large datasets. Traditionally, research on translator style has relied predominantly on
qualitative methods that examined general characteristics of translations from a
largely interpretive perspective external to the linguistic system itself. While such
approaches have provided valuable insights, their principal limitation lies in the
difficulty of producing objective, systematic, and linguistically grounded descriptions
of stylistic features. In contrast, corpus-based methodologies enable researchers to
conduct statistical analyses of translations based on empirical linguistic data by
integrating quantitative evidence, thereby strengthening the scientific rigour and
persuasiveness of research findings. Reliability and validity constitute fundamental
criteria in empirical research, and corpus-based studies of translator style demonstrate
strengths in both respects [6: 192]. In terms of reliability, a relatively standardised
research procedure has been established: translations are digitised (e.g., converted
into TXT format), aligned using specialised tools such as ABBYY Aligner with
manual verification, and compiled into electronic corpora. Researchers then employ
corpus analysis software to conduct multi-level quantitative investigations. Standard
parameters include lexical indicators (e.g., type-token ratio, lexical density, word
length), syntactic measures (e.g., mean sentence length, sentence frequency, standard
deviation), and discourse-level features (e.g., cohesion markers, pronoun distribution)
[6: 192]. These quantitative findings are subsequently interpreted through qualitative
analysis to explain observed patterns. The repeated application of this structured
methodological framework across studies enhances replicability and consistency,
thereby ensuring reliability. Recent reviews highlight that such methodologies have
been applied to both synchronic and diachronic analyses, yielding nuanced insights
into translation behaviour and trends. However, scholars also note challenges,
including limitations in multimodal and multilingual corpus resources and the need
for larger standardised bilingual corpora [6: 187-194].

Large language models (LLMs) introduced a qualitatively new form of language
generation characterised by contextual coherence, adaptive discourse modelling, and
dialogic interactivity. Unlike conventional neural machine translation (NMT) systems,
which operate primarily within sentence- or segment-level alignment frameworks,
generative artificial intelligence (GenAl) systems produce translations through
probabilistic text prediction across extended discourse contexts. This shift has
significant implications for Translation Studies, particularly for translation process
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research, translator competence, and pedagogical methodology. Within Translation
Studies, debate has centred on whether LLM-based systems constitute an extension of
NMT paradigms or represent a paradigmatic transformation in translation technology
[3; 4; 9]. While early evaluations suggest that GenAl outputs often exhibit high fluency
and pragmatic appropriateness, concerns remain about terminological precision, factual
consistency, and domain-specific reliability. Consequently, the question is no longer
limited to output quality comparison but extends to broader issues of epistemology,
authorship, and the redistribution of agency in translation production [4: 14].

Despite growing research on professional workflows and Al-assisted post-
editing, the pedagogical dimension of GenAl in translator training remains
underexplored. Translation pedagogy has traditionally emphasised the development of
bilingual competence, strategic decision-making, intercultural mediation, and reflective
practice. The integration of GenAl tools challenges these foundational components by
potentially reshaping the distribution of cognitive effort, revision strategies, and textual
responsibility [9: 33]. The increasing accessibility of Al systems to students
necessitates empirical examination of how such technologies influence the acquisition
of translation competence. Preliminary findings indicate that GPT-assisted post-editing
may increase surface-level fluency and structural regularisation while simultaneously
reducing variability and idiosyncratic stylistic markers characteristic of novice
translators [9: 33]. These observations contribute to ongoing debates about
normalisation, explicitation, and levelling-out in translated texts, suggesting that Al
mediation may intensify certain universal tendencies while diminishing others [4: 16-
17]. The notion of an “Al footprint” has emerged to describe recurrent linguistic
patterns associated with Al-generated or Al-modified translations, providing a basis for
further development of stylometric and forensic analysis within Translation Studies.

As translation increasingly becomes a hybrid human-Al endeavour, Translation
Studies must refine its methodological instruments and theoretical frameworks to
account for technologically co-constructed texts, reconsidering long-standing
conceptual binaries: human versus machine, source versus target orientation, and
process versus product analysis [3: 1301].

Cognitive translation and interpreting studies (CTIS) covers research at the
interface between cognition and all kinds of multilingual mediated communication
(MMC) tasks and events: oral and sign language interpreting, respeaking, sight
translation, revision, post-editing, dubbing, subtitling, localisation, transcreation, and
others. Ana Maria Rojo Lopez and Ricardo Mufioz Martin, in Chapter 26 of The
Routledge Handbook of Translation and Methodology, conceptualise Cognitive
Translation and Interpreting Studies (CTIS) as belonging to the “utilitarian realms” of
Translation Studies [8: 356]. They argue that CTIS is primarily oriented toward the
practical enhancement of translation and interpreting processes, the improvement of
product quality, and the optimisation of professional training within multilingual and
multimodal communication (MMC). Central to this domain is the systematic
investigation of the processes, outputs, tools, and situational variables that enable
translation and interpreting activities. Such inquiry requires detailed, reality-based
accounts grounded in observable and measurable phenomena [5: 1-20]. Accordingly,
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CTIS is characterised as an empirically driven field that relies on scientific
methodologies to examine cognitive and behavioural dimensions of translational
activity. Its commitment to data-based analysis, experimental design, and process-
oriented research situates it firmly within the broader framework of translatology [8:
356-359]. Empirical studies on translation competence have also employed mixed-
methods approaches combining corpora and experimental procedures. In these
studies, the experimental design is primarily used to collect empirical data within
large-scale projects on translation competence, its acquisition and development. Thus,
the combination of keylogging and eye tracking data has provided valuable evidence
on aspects such as translation skills and experience, cognitive effort, directionality,
human-computer and human-information interaction, the processing metaphor, and
the timing and overlap of translation subtasks such as reading, typing, revising, etc.
[8:356-372].

Methodological innovations in Translation Studies reflect a discipline actively
reconfiguring its tools, theories, and research practices. By embracing corpus-based
and data-driven methods, incorporating Al technologies, advancing competence-
oriented pedagogy, and widening interdisciplinary engagement, contemporary
research offers more nuanced and empirically grounded insights into translation as a
dynamic human and technological activity. These methodological developments not
only enrich academic inquiry but also have practical implications for translator
training, quality assessment, and professional practice, charting a path toward greater
integration between theory, practice, and innovation.
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B.O. SABopcobka, O.B. Koasina
Kuromupcbkuii 1epkaBHuii yHiBepcureT iMeHi IBana ®@panka

TOMO®OBIS TA i KYJbTYPHO-ICTOPUYHUI BUMIP Y KOHTEKCTI
AMEPUKAHCBKOI JIITEPATYPU XX CTOJITTSA

Y XX croaitti romodobis y CIIA moctae sik GaraToBUMIpHE SIBHUIIE, IO
dbopMyBaso HE JUIIE COIladbHI MPAKTUKU ¥ MOMITHYHHUHN JIaHAmA(T, a ¥ XyJ0XKHI
MOJEN  pemnpe3eHTallii CeKCyaJdbHOCTI. Y 1bOMY JOCHIJDKeHHI ToModoOis
TPAKTYEThCSI K KOMIUIEKC YIepeIKeHb, IOPUAMYHUX OOMEXEeHb, MOPAIbHO-
MOJIITHYHUX HApaTUBIB Ta KYJbTYPHUX IPAKTHK, II0 MapriHaIi3yIOTh 1HAKIIICTh 1
BCTAHOBIIIOIOTh JKOPCTKI MEX1 HOpMAaTWBHOI iaeHTH4HOCTI. lle Hamae mitepaTypi
aMOIBaJIGHTHOTO CTaTyCy: (hIKCYIOUH MEXaHI3MHU BUKIFOYCHHS W CTHUTMaTH3aIlli, BOHA
BOJIHOYAC CIIYTy€ 3acO00M KPUTHKUA Ta 1HCTPYMEHTOM TBOPEHHS albTEPHATHBHHUX
TEKCTIB Ta OIHUCIB CEKCYaIbHOCTI.

VY mepmriii momoBuHI XX cTomitts romocekcyanbHicTh y CIIA 3mebinmbiioro
BBaXKanu Jesiaimiero yu maronoriero. JJo 1973 poky AmepukaHCbKa TMCHUXIaTpUYHA
acomiamiss BKJIOYana i 0 IarHOCTMYHUX KaTeropi, M0 JETITUMI3yBaJo
CTUTMATU3AIlII0 Ta MIHUPOKUN CTIEKTP AUCKPUMIHAIIHHUX MPAKTUK. Y XYHAOKHINA MPO3i
TOTO 4Yacy Iel CTaH pedeil peani3yBaBcs 4epe3 Irpy HATAKIB, CUMBOJIB 1 MITEKCTIB:
OCKUTBKMA TpsiMi 300pa)K€HHS OJHOCTATEBMX CTOCYHKIB Oynu HeOakaHuMU abo
HEOE3MEeYHUMU I aBTOPA, MUTAHHS CEKCYaJIbHOCTI CTaBaIM BUIAMMHMH, 30KpeMa, B
kojoBaHux (opmax. Taka cuTyallis MOPOIKYE «KYIBTYPY 3aMOBUYBAaHHS», €
MMCbMEHHUKH 3MYIIEHI TyKaTH HEMPsAMi CIIOCOOH BUCBITICHHS KBIp-TEM, a YUTa4d —
BITYNTYBATH MPUXOBAHI CEHCH.

[lepion, mo HacTtaB micis 3akiHueHHs J[pyroi cBITOBOi BIHHW, a HaATO €Moxa
«aBangoBoi nanikm» (Lavender Scare), kojin TOMOCEKCyaJIbHUX AEPKCIYKOOBIIIB
MacOBO 3BUIbHSUIM, MOCHJIMB aTMOC(epy CYCHUIBHOIO CTpaxy W CaMoOILeH3YpH.
MopasbHO-ONITUYHI HapaTUBU, CTpaxX OyTH BH3HAHUM 3arpo30l0 HalllOHAJIbHIN
Oesrelli Ta nparHeHHs 30€perTu «TPaAUIIiHI [[IHHOCTI» CIIOHYKAJIU aBTOPIB YHUKATH
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